
Anderer Glauben

Weihnachten ist nicht überall weiß und schon gar nicht überall gleich

On attend tous avec impa-
tience ce jour, celui de Noël
: la fête, la famille, les cade-
aux et le réveillon. Aber
wann ist eigentlich für
euch Weihnachten: am 24.
Dezember? am 25. Dezem-
ber? am 6. Januar? oder
einfach ganz anders…

Zu Land, zu Wasser und zu Luft: ça glisse au pays des merveilles. Photo: dpa.

INFO + INFO + INFO +

Infos zu Religionen, Bräu-
che, Feste und Riten:
www.religion-online.info
Noël, rites et traditions:
www.joyeux-noel.com
Les rois mages qui n’éta-
ient pas trois
www.lexilogos.com/epi-
phanie.htm

Avec EXTRA, 17 lycéens français,

allemands et luxembourgeois réunis 

depuis plusieurs mois autour 

d’un même projet éditorial, proposent,

dans leur langue respective,

leur vision de l’actualité.
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sprangen engem verschidde
vun deene „Konschtwierker“
direkt an d’Aen. Wou vun en-
gem „Entdecken“ eigentlech
net d’Ried ka sinn; et ass éisc-
hter e Sech-Obdränge vun
den Ausstellungsstécker, net
onbedéngt fräiwëlleg. Mee de
Goût, besonnesch a Saache
modern Konscht, ass jo im-
mens ëmstridden, a geet ewéi
sou oft wäit auserneen. Et
wiesselt vun engem schwéie-
rfälleg mat der Spëtzt no
ënnen opgehänkte Bam op
der Place d’Armes, bei deem
dat eisernt Gerüst ee vläicht
beim éischte Bléck éischter
un eng Baustell erënnert wéi
un e Konschtwierk, hin zu

„D’Stad gëtt zu engem Ge-
samtkonschtwierk, dat de Vi-
siteur beim Flanéieren ent-
deckt“, heescht et dann och
op diversen Internetsäiten. A
wierklech, wann een sou du-
erch d’Stad spadséiert,

graziéis an elegant schwie-
wende Mënschekierperen
am Gronn. „Déi schwiewend
Kierperen am Gronn, déi si
wierklech schéin, mee ech
froe mech, wat un engem
ëmgedréintene
Chrëschtbeemche mat Dis-
cokugelen originell soll
sinn“, mengt d’Cory, eng 18-
järeg Schülerin aus der Stad.

Eppes ze kucken
Wéi gesot ginn d’Geschmä-
cker auserneen, well dem
Prënz Felix huet déi ganz Ak-
tioun besonnesch gutt gefall,
wéi hien se zu Genf gesinn
hat, an ënnert sengem staar-
ken Impuls huet dëse Festi-

val dann och säi Wee op Lëtz-
ebuerg fonnt. D’Leit haten
elo op alle Fall eppes ze ku-
cken, wann se duerch d’Stad
gaang sinn. Vläicht huet et
verschidde Mënschen och
eppes an hirem Liewe bru-
echt, wann se dat gesinn
hunn. De Leit vun der
Strooss wäert déi speziell a
wahrscheinlech och net allze
bëlleg Beliichtung ferm an
d’Ae geschengt hunn

Arbres et Lumières – neies Liicht?
Vun lauter Luuchten den Baam net gesaien – Leuchtende Bäume: Ausstellung in Luxemburg

Eis Letzebuerger Haapt-
stadt erstrahlt an eingem
neien kulturellen Liicht. De
Festival „Arbres et Lumie-
res“, den zu Genf am Joer
2001 ee groussen Erfoleg
war, koum lo zweschen
dem 24. Oktober an 30.
November ob Letzebuerg. 

DA N  KO L B E R ,  1 7,
G O S S E L DA N G E .

INFO + INFO + INFO

Festival Arbres et Lumie-
res:
www.festivalarbresetlu-
mieres.lu/
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Déi Zeitung, déi Dir elo an der
Hand haalt, baséiert op engem
europawäit eemolege Projet.
Jugendlecher aus dem Saar-
land (D), aus Lothringen (F)
an aus Lëtzebuerg schaffen
zesummen un dëser Zeitung.
Si schreiwe fräi a riicht eraus,
op Franséisch, Däitsch oder

och Letzëb-
uergesch.

Dëse Pro-
jet, dee vun
der Stëftung
fir däitsch-
franséisch
kulturell Ze-
summen-

aarbecht, vum Tageblatt, vum
Républicain Lorrain a vun der
Saarbrécker Zeitung
ënnerstëtzt gëtt, ass esou er-
follegräich, datt d’Oplag vun
EXTRA elo schonn op
400.000 Exemplairë gehéicht
ginn ass. Dësen Erfolleg ass
virun allem dorop zeréckzefé-
ieren, datt d’Sujeten, déi hei
opgegraff ginn, och Sujete
sinn, déi Ju-
gendlecher
wierklech
intresséieren,
virun allem,
wann se vu
Jugendleche
fir Jugendle-
cher ge-
schriwwe ginn.

An dëser Ausgab ginn zum
Beispill folgend Themen
traitéiert: „E Liewen op der
Flucht“, „China no der Olym-
piad“, „E Joer ‚Au pair’ zu
New York“, „Klassesch Musik
an déi Jonk“, „De Fräidoud“,
„Richteg iessen“, asw. Een e
bësschen anere Portrait gëtt
et vum Coluche, da geet nach
Rieds vun der Kolonialge-
schicht am Saarland an vun
enger Croisière“.

Beim Liese vun dësen Arti-
kele wäert
jidderee ganz
séier mier-
ken, datt déi
Jugendlech,
déi un dëser
Ausgab be-
deelegt wa-
ren, eng ganz

aner Vue op wichteg Themen
hunn, wéi dat oft an der
Ëffentlechkeet dohigestallt
gëtt. 

Déi Jongen a Meedercher,
déi d’nächst Joer gären un
dësem Projet wëlle matschaf-
fen, kënne sech elo mellen. 

� ÉDITORIAL

Eemoleg
R O G E R  I N FA LT,
TA G E B L AT T
P ET E R  S T E FA N  H E R B S T,
S A A R B R Ü C K E R  Z E I T U N G
J E A N - M A R C  L A U E R ,  
R É P U B L I C A I N  L O R R A I N

Tout d’abord, le Téléthon,
c’est quoi ? C’est en Amér-
ique qu’est né ce mouve-
ment: c’était, et c’est tou-
jours, un show télévisé qui
dure 24 heures. Un numéro
de téléphone s’affiche pen-
dant l’émission et les specta-
teurs peuvent appeler et
donner de l’argent. En
France, le Téléthon se tra-
duit par des spectacles orga-
nisés par des écoles de musi-
que, des lycées, des groupes
bénévoles, etc.

Oui, mais ça sert à quoi ?
Le Téléthon permet, depuis
1987, de récolter des fonds
pour les associations qui
s’occupent de maladies
graves comme les myopa-
thies, des maladies qui atta-
quent les muscles. En
France, c’est l’AFM (associa-
tion française contre les
myopathies) qui récolte les
dons.

En 2006, lors d’une réun-
ion pédagogique du lycée
George-de-la-Tour de Metz,
un professeur de SVT, Mme
Joly-Viard, a proposé d’orga-
niser tous les ans, à l’occasi-
on du Téléthon, une fête
lycéenne qui serait ouverte à
tous et récolterait des fonds.
Le prix d’entrée est de 1 euro

et dans l’enceinte du lycée,
c’est tout un programme.
Dans les couloirs se dressent
de nombreux stands: nourri-
ture, littérature, concours de
lecture, poterie, dessins, ma-
quillages, et tant d’autres.
On peut aussi écouter un
concert de musique de
chambre en salle de musi-
que.

Mais la plus grosse activité
se trouve dans le gymnase.
Une série de numéros orga-
nisée par des élèves volon-
taires divertissent le public
pendant toute la matinée.
On a de tout : des chansons,
des danseurs, des groupes de
rock lycéens, etc. « Le
Téléthon de l’année der-
nière était génial ! J’ai passé
une matinée super sympa
avec mes amis. Je pense que
je vais y retourner cette
année » explique Jules, 16
ans, de Marly.

Téléthon au gymnase
D’année en année, la fête
prend de l’ampleur : de plus
en plus de visiteurs s’y ret-
rouvent et la recette aug-
mente à chaque fois de façon
significative. En 2006, pour
la première édition du
Téléthon au lycée, elle s’él-
evait à 4 300 euros. L’année
dernière, elle est passée à 6
013 euros, soit 1 713 euros de
plus.

Le Téléthon a un impact

véritablement positif sur les
élèves qui y participent et
sur ceux qui y vont en tant
que visiteurs. Mathilde, 17
ans, de Metz-Queuleu,
avoue : « J’y suis allée la pre-
mière année et j’ai trouvé ce-
la tellement bien que je me
suis portée volontaire pour
la deuxième édition. J’étais
la coordinatrice du specta-
cle. En gros, je gérais les per-
sonnes qui participaient au
spectacle avec ma feuille de
programme. C’était vrai-
ment génial ! ». En général,
tous les élèves aiment y aller.
« C’est un moyen de voir ses
amis au bahut, mais dans un
cadre moins strict. C’est
franchement sympa », décl-
are Romain, 16 ans, de Metz. 

Et apparemment, l’équipe
pédagogique du lycée prend
aussi du plaisir. « On est tous
de bonne humeur quand on
organise le Téléthon. Cela
nous permet, nous les profs,
de discuter d’autre chose
que des notes ou des bulle-
tins et ça nous réjouit car on
a réussi à réunir l’ensemble
du lycée autour d’une cause
», précise Mme Joly-Viard, la
prof de SVT organisatrice du
Téléthon au lycée George-
de-la-Tour.

Par le bouche à oreille,
l’information s’est répandue
dans les autres établiss-
ements et il n’est pas rare de
voir d’autres élèves venir as-

sister au spectacle ou ache-
ter des objets dans les
stands. « L’année dernière,
je suis venu voir un ami qui
jouait avec son groupe.
J’était un peu perdu au
début car c’était la première
fois que je rentrais dans ce
lycée », dit Emile, 16 ans,
élève au lycée de la commu-
nication.

Le samedi 6 décembre de 8
h à 14 h, le lycée Georges-de-
la-Tour organise sa troi-
sième édition du Téléthon :
une belle fête et un peu plus
d’espoir pour les personnes
atteintes de myopathies.

Téléthon au Lycée: helfen und spenden
Quand un lycée s’engage – Wenn Schüler helfen und sich engagieren

Depuis trois ans mainte-
nant, le lycée George-de-
la-Tour de Metz organise, le
6 décembre, son propre
Téléthon. L’année der-
nière, plus de 6 000 euros
ont été récoltés au profit
de la l’AFM.

L É O  K N O E P F F L E R ,  1 6
M ET Z .

INFO + INFO + INFO + INFO + INFO + INFO +

Pour faire un don par téléphone, composer le 36 37. Sur
Internet, se connecter sur www.telethon.fr
Le parrain de l’édition 2008 est le chanteur Julien Clerc.
En 2007, 102 315 233 euros ont été récoltés.
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Wenn man den Namen Colu-
che hört, denken die meisten
Franzosen sofort an die
„Restos du coeur“ und die
„Enfoirés“. Einige denken
vielleicht noch an seinen Un-
falltod oder daran, dass er
sich als Präsidentschafts-
kandidat für die Wahlen 1981
gemeldet hatte. In anderen
Gesichtern, vor allem bei
Deutschen und Luxembur-
gern, findet man beim Na-
men „Coluche“ nur große
Fragezeichen vor.

Michel Colucci lebte von
1944 bis 1986. Ein recht kur-
zes Leben, aber es gibt sicher
nicht viele Menschen, die
während ihrem Leben so viel
erlebt und geleistet haben
als er in 41 Jahren.

Sein Traum: Künstler
Michels Kindheit war

schwer, da sein Vater starb
als er drei Jahre alt war, also
wuchs er mit seiner Schwes-
ter und seiner Mutter auf.
Das Geld reichte oft nicht
aus für ein normales Leben
und deswegen lebte er lange
Zeit in einem Pariser Vorort.
Der junge Colucci entdeckte
bald seine Begeisterung für
die Musik. Er lernte Gitarre
spielen und Singen, weil er

von einem Künstlerleben
träumte.

Für die Schule war Michel
nie zu begeistern und er
schaffte seinen Abschluss
nur ganz knapp. Schule ist
aber nicht alles im Leben,
denn später ist er unter dem
Pseudonym „Coluche“ auf-
getreten, als Schauspieler,
Radioanimateur und als „ein
genialer Komiker“, sagt Dan
(40) aus Luxemburg. Er hat
eine ganz besondere Gabe:
Er macht sich lustig über
sehr ernste Themen und ge-
nau damit erreicht er die
Menschen. Er bringt die
Leute zum Lachen und
gleichzeitig zum Nachden-
ken. Er setzt die Dinge in Be-
wegung, so zum Beispiel in
seiner Rolle eines Homose-
xuellen, der eine Scheinehe
mit einer Frau führt. Es wird
höchste Zeit, dass die Deut-

schen und alle anderen, die
Michel Colucci nicht ken-
nen, ihn kennenlernen. Vor
allem die junge Generation
kann meist nichts mehr mit
der Person anfangen, so Ni-
cole (16) aus München: „Kei-
ne Ahnung wer das ist, ich
habe den Namen Coluche
noch nie gehört.“

Am 26. September 1985
gibt er die Idee der „Restos
du coeur“ bekannt. Dieses
Projekt soll armen Men-
schen die Möglichkeit geben
einmal am Tag eine warme
Mahlzeit zu sich zu nehmen.
Die „restos du coeur“ bewei-

sen seinen Solidaritätssinn.
Es gibt aber nicht nur die
‚Restos du coeur’, sondern
auch die „Bébés du coeur“
und viel weitere. Er versteht
die Armen sehr gut, denn ei-
nen Großteil seines Lebens
verbrachte auch er in ärmli-
chen Verhältnissen und er
lebte nie im Überfluss. „La
chanson des restos“ ist das
erste Lied von den Enfoirés.
Diese Gruppe aus Sängern

und Schauspielern veran-
stalten jährlich Konzerte um
Geld zusammenzubekom-
men. Außerdem produzieren
sie jedes Jahr eine CD deren
Profit für die restos du coeur
benutzt wird. Im Refrain
heißt es „Aujourd’hui on n’a
plus le droit ni d’avoir faim ni
d’avoir froid.” Auf deutsch:
„Heute darf niemand mehr
Hunger haben und jeder
muss ein Dach über dem
Kopf haben!“ Coluche be-
schreibt das Armuts-Prob-
lem so: „Il paraît que la crise
rend les riches plus riches et
les pauvres plus pauvres. Je
ne vois pas en quoi c’est une
crise. Depuis que je suis pe-

tit, c’est comme ça.“1980
sagte Coluche in einer Sen-
dung, er wolle sich als Präsi-
dentschaftskandidat mel-
den. Aus einer lustigen Sache
wurde sehr schnell bitterer
Ernst. Umfragen belegten
sogar, dass 16 Prozent der
Leute ihn wählen würden
Nach dieser Kandidatur ging
es für ihn bergab: Er konsu-
mierte zuviel Alkohol und
wurde drogenabhängig. Er

kam aus diesem Schmerz
einfach nicht mehr heraus
und fiel immer mehr in ein
tiefes Loch. Die Menschen
mochten ihn nicht mehr, sie
fanden ihn nicht mehr witzig
und seine Komödien hatten
keinen Erfolg mehr. 1986
stirbt er schließlich bei ei-
nem Motorradunfall. Nach
seinem Tod führen die En-
foirés und die freiwilligen
Mitarbeiter das Projekt wei-
ter. Ein Bekannter Coluches
behaptet, er habe seine
künstlerische Gabe benutzt,
um sich für sozial Schwa-
chen einzusetzen. 

Sein gutes Herz und sein
Humor waren immer prä-
sent. Er wurde der „Zorro
der Armen genannt“ und
sagte mal, „Ne buvez pas
d’alcool au volant, vous
pourriez en renverser“. Ei-
gentlich ein schlechter Witz
denn er hatte tatsächlich Al-
koholprobleme.

„Pas un nouveau riche, juste un ancien pauvre“
Eine warme Mahlzeit für Arme, wenn es Winter ist: Der französische Komiker Coluche erfand die Restos du Coeur 

Wenn ich den Namen Colu-
che irgendwo höre, denke
ich sofort an die „Restos du
coeur“ und die „Enfoirés“.
Dann auch daran, dass er
sich als Präsidentschafts-
kandidat gemeldet hatte
und zudem beschäftigt
mich sein tragischer Tod.

YO L A N D E  K I R S C H ,  1 7,
B E R G E M .

Ein Clown... als Spiegel der Gesellschaft. Foto: afp

INFO + INFO + INFO + INFO + INFO + INFO +

Les „Restos du coeur“ verteilen jedes Jahr in Frankreich
91 Millionen warme Mahlzeiten an arme Menschen. 
- http://www.coluche.fr/
- http://www.enfoires.fr/
- http://www.restosducoeur.org/

«Il paraît que la crise rend les riches plus
riches et les pauvres plus pauvres. Je ne vois
pas en quoi c’est une crise. Depuis que je suis

petit, c’est comme ça.»
Coluche
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Musik verbindet

Unruhestifter

Turcs, Arabes, Portugais – Du racisme ordinaire en region frontalière

Theoretisch hat jeder
deutsche Schüler viel über
Fremdenhass und Antise-
mitismus in der Schule ge-
hört. Aber wie sieht es
praktisch in unserer
Grenzregion aus? Wie
stark ist der Rassismus un-
ter den Jugendlichen im
Saarland, Lothringen und
Luxemburg verbreitet und
gibt es Unterschiede in den
drei Regionen? 

Gare à ta gueule à la recré : pas facile d’être un émmigré en region frontalière. Ausländer
werden oft in die Ecke gedrängt. Foto dpa

INFO + INFO + INFO + INFO + INFO + INFO + INFO + INFO + INFO + INFO +

2006 lebten in Deutschland 15,1 Millionen Menschen mit Migrationshintergrund. Dies
entspricht 19 Prozent der deutschen Bevölkerung, davon besitzen zehn Prozent die
Staatsbürgerschaft, die restlichen neun Prozent nicht. Die beiden größten Migrations-
gruppen sind mit fünf Millionen Deutschrussen und Türken mit zwei Millionen.
In Luxemburg haben nur 205 000 der insgesamt 480 000 einen luxemburgischen Pass.
Die restlichen Einwohner sind eingewandert. Die mit Abstand größte Einwanderer-Grup-
pe kommt aus Portugal und macht rund 16 Prozent der Gesamtbevölkerung aus. 
In Frankreich haben rund sechs Prozent der rund 65 Millionen Franzosen Migrations-
hintergrund. Die meisten Einwanderer stammen aus Algerien. 
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Die 21-jährige Yirgalem aus
Äthiopien tritt selbstbe-
wusst auf, blickt mir ins Ge-
sicht, während sie in gebro-
chenen Französisch ihre Si-
tuation schildert. Im Jahre
2002 musste sie aus ihrer
Heimat flüchten, Haus und
Erinnerungen zurücklassen;
ihr Leben dort war bedroht,
die politische Lage zu ange-
spannt. Jetzt lebt Yirgalem
seit sechs Jahren in Luxem-
burg, ohne Eltern und blickt
recht zwiespältig auf ihre
Zeit im reichsten Land Euro-
pas zurück. Zwei Jahre ging
sie zur Schule, der Staat be-
zahlte Schulbücher, Hefte
und Stifte. Sie kam voran.

„Anfangs lief alles gut und
schnell ab“, erklärt Yirga-
lem. Ihre Enttäuschung war
deshalb groß, als sie später
wegen eines Praktikums als
Küchenhilfe ihre Arbeitser-
laubnis beantragte und mo-
natelang warten musste.
„Mehrere Monate vergin-
gen, in denen ich nichts tat
außer Schlafen, Essen und

Warten!“ Frust baute sich
auf. „Nach einiger Zeit woll-
te ich nicht mehr untätig
sein, also rief ich bei der zu-
ständigen Stelle an. Ich ver-
suchte es mehrmals, aber je-
des Mal bekam ich nur den
Anrufbeantworter zu hören
oder wurde von einem Be-
amten zum nächsten ge-
schickt.“ 

Monatelanges Warten
Yirgalem fühlte sich von der
Regierung im Stich gelassen.
Als sie dann schlussendlich
in einem Restaurant arbei-
ten konnte, kam der nächste
Schlag. Man ließ sie den
schweren, stinkigen Müll
tragen, obwohl das bisher
immer nur von Jungen getan

wurde.
Im Gegensatz zu ihr wir-

ken die Jungs Leonard (Na-
me geändert) aus Gambia
und Lividon aus dem Kosovo
schüchtern und unsicher. Ih-
re Blicke streifen meist den
Boden, ihre Stimmen drin-
gen nur schwach und leise
durch den Raum.

Leonard ist 17 und erst seit
2007 hier im Land. Er ver-
steht Französisch, spricht
aber lieber Englisch, wäh-
rend Lividon, erstaunlicher-
weise, am liebsten Luxem-
burgisch spricht. Lividon
kam mit neun Jahren nach
Luxemburg, der Krieg ver-
trieb seine Familie aus dem
Kosovo. Als er dann sofort in
der Schule aufgenommen

wurde, konnte er weder
Deutsch, noch Französisch,
noch Luxemburgisch. Und in
der Schule war keiner darauf
vorbereitet. „Eigentlich war
dort niemand, der mir half,
mich in den Sprachen zu ver-
bessern. Ich war froh, dass
mir wenigstens vom Roten
Kreuz geholfen wurde.“ 

Es war schwer, Freunde zu
finden, ohne ein Wort Lu-
xemburgisch zu können“, er-
zählt Lividon, der sichtlich
stolz ist, dass er mittlerweile
die luxemburgische Sprache
so flüssig beherrscht. 

Sprache als Hindernis
Er hat sie sich selbst beige-
bracht. Denn die Möglich-
keit, die Sprache des Landes
zu lernen, ist den Asylanten
nicht gegeben. „Wie soll ich
dieses Land und seine Men-
schen besser kennenlernen,
wenn ich ihre Sprache nicht
lernen darf?“ fragt Yirgalem
vorwurfsvoll. „Die Sprache
ist die größte Barriere“,
meint Leonard, „es ist sehr

schwierig, mit Luxembur-
gern in Kontakt zu kommen.
Die Sprache bildet eine
Trennlinie: hier die Auslän-
der, dort die Luxemburger.“

Asylanten bekommen pro
Trimester von der Regierung
fünf Euro zur Verfügung ge-
stellt und müssen dann im
„Centre de Langues“ entwe-
der Deutsch oder Franzö-
sisch lernen. Wenn sie ne-
benbei noch luxemburgisch
lernen wollen, müssen sie
das selbst bezahlen, dabei
reicht ihr Geld, so Yirgalem,
gerade mal für das Nötigste.

Im Jahr 2007 ging die Zahl
der Asylanfragen im Ver-
gleich zu 2004 sehr stark zu-
rück: von 1577 auf 426. Es
bleibt die Frage, wie weit
man diesen Menschen denn
überhaupt zur Hilfe ver-
pflichtet ist? Ob es notwen-
dig ist, sie unsere Sprache
lernen zu lassen? Fakt ist,
dass sich in der Antwort auf
diese Fragen, der Geist und
die Moral unserer Gesell-
schaft widerspiegeln.

Politische Flüchtlinge: Allein auf weiter Flur
Les réfugiés politiques et leurs destins difficiles à l’étranger: pas de boulot et peu de droits

Ein Leben auf der Flucht,
des Heimatlandes und der
Familie beraubt. Nicht wis-
sen, was die Zukunft birgt.
Ein Leben voller Angst, das
kann man sich in Europa
fast nicht vorstellen. In den
Nachrichten flimmern die
Bilder flüchtender Men-
schen über den Bild-
schirm, aber man ist sich
nicht bewusst, dass der
junge Mann, der heute im
Bus neben einem gesessen
hat, vielleicht einer von ih-
nen ist: ein Vertriebener,
der bei uns Zuflucht sucht.

DA N  KO L B E R ,  1 7,
G O S S E L D I N G E N. Wenig Hilfe für Asylbewerber in Luxemburg: Wer Luxemburgisch lernen will, muss dafür selbst zahlen. Foto. dpa

INFO + INFO + INFO + INFO + INFO + INFO +

Asylbewerber sind Menschen, die in einem fremden
Land um Asyl, das heißt um Aufnahme und Schutz vor
politischer oder sonstiger Verfolgung ersuchen. Der Pa-
rallelbegriff Asylant wird von einigen Leuten abgelehnt,
da sie ihn für pejorativ und abwertend halten.
Rotes Kreuz Luxemburg: www.croix-rouge.lu

Wenn Thomas Dehlinger, 18
aus Bliesbruck (Frankreich)
gefragt wird, was er zuerst
denkt, wenn er „Luxem-
bourg“ hört, antwortet er
spontan: „Travailler au Lu-
xemburg tout en habitant en

France: Au Luxemburg on
est mieux payé, et habiter en
France c’est moins cher“.
Chaque jour, près de 130 000
frontaliers rejoignent le
Grand-Duché pour y travail-
ler. Tous ces travailleurs
étrangers contribuent à aug-
menter la valeur ajoutée du
pays et ainsi celle du PIB.“
Nach einer eher wirtschaft-
lich-geprägten Meinung nun
das Vorurteil schlechthin,
das Henrich Morgane 16, aus
Woustwiller (France) gut be-
schreibt: „Mes premières
pensées quand j’entend Lu-

xembourg sont : concerts,
acheter de l’alcool et des ci-
garettes, et finalement faire
le plein d’essence. En effet,
au Luxembourg, les taxes ne
sont pas aussi élevées qu’en
France. Tous ces produits y
sont donc moins chers que
dans d’autres pays, et les
frontaliers y vont pour les
acheter au prix le plus bas.“

Reichtum ist bestimmt ei-
ner der ersten Gedanken vie-
ler, an der Grenze zu Luxem-
burg wohnende Deutsche
und Franzosen. 

Ingrid Berberich, 49 aus

Merzig sagt: „Die Menschen
dort haben meistens ein sehr
konservatives Denken, auch
weil das Land noch ein Her-
zogtum ist. Der größte Teil
der Luxembourger hat viel
Geld, und das Gute an die-
sem Land ist, dass dort drei
Sprachen gesprochen wer-
den: man kommt leichter ins
Gespräch als in anderen
Ländern. Außerdem spielt
Kultur in Luxembourg eine
wichtige Rolle.“ 

Auch politisches Engage-
ment wird in dem Land ge-
zeigt. Das erzählt uns Kath-

rin Eickhoff, 25 aus Wiesba-
den: „Ich errinnere mich an
eine riesige Demonstration
gegen den Irak-Krieg, an der
ich vor ein einigen Jahren
teilgenommen habe.“ 

Les Luxembourgeois sont
donc vus de différentes ma-
nières par les Sarrois et les
Lorrains. Néanmoins, la plu-
part d’entre eux pensent tout
d’abord à la richesse du pays
et aux bonnes affaires qu’on
peut y faire. Auch wenn das
Klichees sind: Viele Men-
schen haben genau diese im
Kopf.

Luxemburg: Alles Reichtum, oder was? 
Petit pays et gros clichés : Das Großherzogtum Luxemburg hat mit Vorurteilen zu kämpfen

Cet Etat européen est situé
entre l’Allemagne, la
France et la Belgique, et
doit par conséquent af-
fronter de nombreux
préjugés. 

S A G E S S A  R A E S C H  1 6 ,
S A R R E G U E M I N E S .
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Der Ursprung einer gestör-
ten Persönlichkeit liegt
meist in der Kindheit und
diese Stars scheinen die ihre
nicht verkraftet zu haben.
Auffällig ist, dass Britney &
Co als Kinder- oder Teen-
stars durch Disney bekannt
wurden. Doch was genau ist
passiert, dass sie in solch ein
tiefes Loch fallen konnten?

Ehrgeizige Eltern
Die Verantwortung sollte
man zuerst bei den Eltern
suchen: Entweder haben sie
versagt oder vielleicht zu viel
gefordert. Oft sind die Eltern
ambitionierter als ihre
Sprösslinge. Sie wollen an-
geblich nur das Beste: den
Kindern ihren Traum erfül-
len und ihre Talente fördern. 

Doch indem sie den angeb-
lichen Wunsch ihrer Töchter
erfüllen, erfüllen sie doch ei-
gentlich ihren eigenen
Drang nach Ruhm und Er-
folg. „Es mag den Eltern ge-
genüber vielleicht unfair
klingen, aber sie haben ihre
Kinder zu sehr gepusht. Es
ist nicht gesund, ein Kind
von Anfang an auf eine sol-
che Art und Weise in den

Vordergrund zu stellen“, sagt
Pascale (44), vierfache Mut-
ter aus Luxemburg.

Aber sind die Kinder erst
mal bei Disney unterge-
bracht, glaubt man sie in Si-
cherheit, so zum Beispiel im
Mickey Mouse Club, einer
amerikanischen Serie in der
Kinder und Jugendliche Sze-
nen aus dem Alltag darstell-
ten und dazu tanzten oder
sangen. Die Serie wurde
1994 abgesetzt und war für
einige das Sprungbrett in die
Showbranche, so unter an-
derem für Britney Spears,
Christina Aguilera und Jus-
tin Timberlake. Disney pro-
duziert heutzutage Teen-
stars am laufenden Bande:
Miley Cyrus, wurde bekannt
durch ihre TV-Serie Hannah
Montana, die Jonas Brothers
oder Vanessa Hudgens und
Ashley Tisdale, Hauptdar-
stellerinnen im weltbe-
rühmten Film High School
Musical. Alle nach dem glei-
chen Muster und jederzeit
ersetzbar: möglichst jung,
hübsch, schauspielernd und
singend. Disney weiß seine
Stars geschickt zu vermark-
ten – hauptsächlich indem
sie ihnen ein „strenges“
Image aufdrängen: unschul-
dig und süß, mit dem neuen
Trend der Keuschheitsringe.
Doch genau darunter wer-
den die Jugendlichen wohl
am meisten leiden: Wer will
mit 18 immer noch „süß“
sein ?! Aus diesen Gründen
versuchen die Jugendlichen
aus diesem unsichtbaren Kä-
fig auszubrechen. Einige ha-
ben es auf die konventionelle
Art versucht und haben ih-
ren Musikstil verändert wie
Christina Aguilera, die mit
„Dirrty“ endgültig das süße

Image abgestreift hat. Ande-
ren wiederum ist das nicht
gelungen und sie sind nur
noch durch negative Schlag-
zeilen aufgefallen, zum Bei-
spiel ein exzessives Partyle-
ben mit Drogen oder Alko-
hol. 

Eigentlich handelt es sich
bei diesen so genannten
Stars doch noch um Kinder,
die den Sprung ins Erwach-
senenleben nicht schaffen.
An ihrer Tagesordnung ste-
hen unter anderem Charity
Veranstaltungen, Auftritte
in der Öffentlichkeit, Presse-
termine – immer von Er-
wachsenen umgeben. Die
meisten von ihnen haben nie
eine High School besucht,
wissen also nicht, wie es ist,
unter Gleichaltrigen aufzu-
wachsen. Sie konnten nicht
die Erfahrungen machen
oder die Fehler begehen, die
ein Jugendlicher in ihrem
Alter macht.

Verlorene Kindheit
Bleibt also nur noch zu

hoffen, dass die neue Gene-
ration von Miley & Co nicht
den gleichen Weg nimmt,
wie es Britney getan hat, die
mittlerweile das Sorgerecht
ihrer Kinder verloren hat
und unter der Vormund-
schaft ihres Vaters steht.
„Ich würde ihnen raten, sich
nochmal ganz genau zu
überlegen, ob sie mit dem
Erfolg das erreicht haben,
was sie ursprünglich woll-
ten: ein Leben in der Öffent-
lichkeit, in der sie auf Schritt
und Tritt von Paparazzi und
Kameras verfolgt werden
und für das sie einen großen
Teil ihrer Kindheit geopfert
haben“, schlussfolgert Sara
(17) aus Hesper.

Good girls gone bad
Quand la TV-personality part en Popcorn – Warum viele junge Stars ganz tief abrutschen

Süß und unschuldig ist Britney Spears schon lange nicht
mehr. Une enfant qui a perdue la garde de ses propres en-
fants. Foto: dpa

Britney Spears: Dieser Na-
me löst entweder Mitleid
oder Verachtung aus. Aber
was führt zum selbstzer-
störerischen Verhalten von
jungen Stars wie Britney
Spears oder Lindsay Lo-
han? Alkohol- und Droge-
nexzesse, die zu zahlrei-
chen Aufenthalten in Ent-
zugskliniken führen, sind
meist nur die Spitze des
Eisbergs. 

J E A N N E  S T E I N M ET Z ,  1 8 ,
H E I S D O R F.
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Ce monde de strass et de
paillettes n’est pas aussi rose
qu’on pourrait le croire.

Les agences sont de plus en
plus exigeantes, avec des
mensurations en dessous de
celles conseillées par les
médecins. « Cela peut
s’avérer dangereux lorsque
la perte de poids devient ob-
sessionnelle. Là, il faut es-
sayer de comprendre pour-
quoi la fille veut à tout prix
perdre du poids », explique le
docteur Antoine à Clouange.
D’après les grands coutu-
riers, l’idéal pour un manne-
quin est 60 centimètres de
tour de taille pour 1 mètre 75. 

Les agents recrutent lors
de concours mais ils
repèrent aussi des filles dans
la rue. L’agence de manne-
quinat Nathalie Models,
basée à Paris, a répondu à
quelques questions.

Extra : « Comment recru-
tez-vous principalement ? » 

Nathalie Models: « Nous
travaillons beaucoup avec
des agences étrangères. »

Extra : « Les filles des pays
étrangers correspondent-el-
les plus aux critères que vous
recherchez ? »

Models: « Exactement, les
femmes des pays étrangers,

surtout des pays de l’Est,
sont plus grandes et avec des
mensurations plus intére-
ssantes. »

Extra : « Quels sont les
critères des jeunes femmes
de votre agence ? »

Models: « Nous recrutons
des filles qui ont entre 16 et
20 ans, qui mesurent au
moins 1 mètre 75 et avec des
mensurations de 60
centimètres pour la taille, 90
pour le tour des hanches et
de la poitrine. »

Extra : « Y- a-t-il beaucoup
de jeunes filles qui se prése-
ntent à votre agence ? »

Models: « Enormément !
Mais peu de filles sont celles
que l’on recherche, certaines
ont les capacités mais ne
sont pas assez fortes menta-
lement pour poursuivre dans
cette branche. »

Craintes
Plus d’une jeune fille vou-
draient ressembler à ces
femmes aux jambes inter-
minables portant des vêt-
ements hors de prix dans les
magazines de mode qui res-
semblent au paradis. Pour
les parents, la mode est souv-
ent vue comme un monde
dangereux. « Ce métier me
fait peur. Si ma fille voulait se
lancer dans cette filière, je
lui dirais d’attendre sa majo-
rité », explique très claire-
ment Michelle, maman de
Claire, une lycéenne.

D’autres ont franchi le pas

comme Aurore, 18 ans. Elle
fait part de ses expériences
de mannequin.

Extra : « Comment es-tu
arrivée dans la mannequinat
? »

Aurore: « Je suis tombée
dedans par hasard, suite à un
concours de beauté où j’ai
fait partie des finalistes, à ma
grande surprise. Puis j’ai at-
tendu ma majorité, car mes
parents ne voulaient pas que
je poursuive vers ce qui me
faisait vibrer. J’ai ensuite été
repérée plusieurs fois sur les
Champs-Elysées. Mon
agence m’a contactée pour

parler et me voir d’un peu
plus près. »

Extra : « Comment s’est
passée ta première séance
photo ? »

Aurore: « Elle a été assez
drôle. Je me suis levée en re-
tard, je me suis à peine
préparée et j’ai couru jus-
qu’au studio. Arrivée là-bas,
on m’a d’abord maquillée,
puis habillée et je me suis
immédiatement mise dans la
peau de mon personnage. »

Extra : « Cela ne t’a pas fait
tourner la tête ? »

Aurore: « J’imaginais l’ave-
nir dont mon agent me parle

souvent. Je me sentais libre
face à l’objectif. Ensuite, j’ai
perdu des kilos, travaillé
mon côté naturel et j’ai
"zappé" absolument tout le
monde pour me consacrer au
mannequinat. »

Extra : « Quels sont tes
projets aujourd’hui ? »

Aurore: « Je continue mes
études, par correspondance.
Je prévois de devenir stylis-
te. Désormais, j’ai peu de
contacts avec ma famille, j’ai
un cercle d’amis très fermé,
de sorte à éviter les mauvai-
ses surprises. J’ai beaucoup
de projets pour l’avenir.»

Sois belle et mange pas
Bleib schön und iss nichts mehr: Models haben es schwer 

Le mannequinat est un
rêve pour certaines, une
ambition pour d’autres. 

C É L I A  DA R R I S S E ,  14 ,
M O N D E L A N G E .

Sans chemises mais avec ambition: dünn bleiben! Foto: coverface

Pour beaucoup de person-
nes, et pas seulement les en-
fants ou les adolescents, bien
se nourrir n’est pas une cho-
se évidente. Chacun a une fa-
çon particulière de se nour-
rir et, parfois, les cantines
scolaires et le milieu du tra-
vail n’arrangent pas les mau-
vaises habitudes alimentai-
res.

Par exemple, dans les uni-
versités françaises ou luxem-
bourgeoises, les cantines
sont des self-services où il
est plus tentant de prendre

des frites et un morceau de
gâteau que du choux fleur et
un fruit. Mais la plupart des
cantines francaises propo-
sent tout de même un menu
commun imposé, contraire-
ment à l’Allemagne, qui dis-
pose de cantines depuis peu
de temps. Les Sarrois
préfèrent donc généra-
lement manger des sandwi-
ches.

Les conséquences de cette
mauvaise nutrition ne sont
pas uniquement le surpoids
mais aussi les problèmes car-
diovasculaires, les carences
alimentaires, le diabète, etc.
Laurianne, 16 ans, de Volme-
range-les-Boulay, en est un
mauvais exemple: « Quand je
rentre de l’école à 18 h 30, je
mange un paquet de chips. Je
m’en fous, je grossis pas ».

En France, l’obésité con-

cerne 12,6 % de la population
et le nombre d’enfants de 10
ans qui en souffre a doublé
depuis 1980. Pour lutter con-
tre tous ces problèmes, la ra-
dio et la télévision diffusent
des publicités pour inciter à
« manger 5 fruits et légumes
par jour », « ne pas manger
trop gras, trop sucré, trop
salé » ou encore « bouger
plus ».

Leçon de vocabulaire
Les troubles du comporte-
ment alimentaire (T.C.A.) re-
groupent les maladies de l’a-
limentation c’est-à-dire l’a-
norexie, la boulimie ou enco-
re l’hyperphagie. Elles sont
souvent d’origine psycholo-
gique et il est difficile de s’en
sortir sans aide médicale. La
malbouffe, bien qu’elle ne
soit pas considérée comme

un T.C.A., est une très mau-
vaise façon de se nourrir
basée sur les hamburgers, les
frites, les sodas, les pizzas et
d’autres aliments trop gras
et trop sucrés.

Les T.C.A. concernent 30
% des jeunes femmes âgées
de 15 à 20 ans. Parmi elles, 1,3
% est anorexique. Un petit
pourcentage à prendre très
au sérieux. Selon le site In-
ternet www.sante-et-mede-
cine.com, près de 10 % des
personnes anorexiques en
meurent. 

Outre-Rhin, d’après le site
Statista, 28 % des jeunes fil-
les de 11 à 17 ans souffrent ég-
alement des T.C.A. Au Lu-
xembourg, selon l’associati-
on "Erzéiongs- a Familjebe-
rodung", 20 à 50 % de la po-
pulation sont atteints de
troubles alimentaires. Et

bien que l’immense majorité
des malades soient des fem-
mes, certains hommes en
souffrent aussi. En effet, ils
représentent 10% des cas
d’anorexie.

S’alimenter correctement, ça se nourrit comment?
Kann essen eigentlich gesund sein und schmeckt das überhaupt?

Au même titre que le som-
meil ou le travail, une ali-
mentation saine est un
facteur d’une bonne santé
morale et physique. 

J U S T I N E  VA L E N T I N,  1 6
A N S ,  M ET Z . INFO + INFO + INFO

A voir : le film «Super Si-
ze Me» de Morgan Spur-
lock (2004). Durant un
mois, il n’a mangé que
dans des fast-food pour
observer les conséque-
nces d’une telle nutriti-
on. De plus, il s’est limité
dans ses déplacements,
ne faisant pas plus de 5
000 pas par jour (moy-
enne des Américains).
Consulter aussi les sites
www.zero-comple-
xe.com et www.exten-
so.org



S E I T E / P A G E 8 D E Z E M B E R / D É C E M B R E 2 0 0 8EXTRA

Marion Wolf, professeur de
solfège à l’école de musique
de Forbach explique que « les
jeunes que j’ai en cours sont
des jeunes ouverts, à qui on
peut proposer tout style de
musique sans qu’ils ne réagi-
ssent négativement. Mon
but est de leur faire ressentir
quelque chose de particulier
à travers la musique classi-
que, quelque chose dont ils
pourront se souvenir. »

Ce qui est différent dans
un morceau de musique clas-
sique par rapport à du rock
ou encore du rap, c’est que la
musique est beaucoup plus
recherchée et travaillée.
Rien n’est laissé au hasard,
de la mélodie aux accords en
passant par le rythme, et
c’est cela justement qui crée
un effet unique.

Ce qui change également
des musiques modernes,
c’est l’absence de chant : le
thème mélodique est in-
terprété par les instruments.
Il remplace les paroles et
parle très bien à leur place.
En fond, on retrouve des ac-
cords de trois à quatre sons
plaqués, sonnant de manière
gai, triste, plus ou moins
mélodieuse selon ce que le
compositeur veut faire res-
sentir.

Emotions
Justine, 15 ans, élève de l’éc-
ole de musique de Forbach,
pratique le hautbois et le pia-
no. « Quand je joue, j’oublie
ce qu’il y a autour et je me
laisse entraîner par la musi-
que », explique-t-elle. En ef-
fet, un beau morceau méla-
ncolique peut donner des
frissons comme une mélodie
rythmée peut donner un
sentiment de joie. On se ret-
rouve même parfois à voir
des images défiler dans notre
tête, tant la musique n’a be-
soin que de sa mélodie pour
nous entraîner. Ces sensati-
ons sont ressenties à l’écoute

de la musique mais sont en-
core plus fortes quand on la
joue.

Ce qui donne encore plus
de plaisir à la pratique de la
musique classique, qui réco-
mpense en quelque sorte
l’assiduité aux cours, est de
pouvoir jouer tous ensemble.
Comme … dans un orchestre
de cordes par exemple !

Tous les élèves pratiquant
un instrument à corde - on va
ainsi du violon à la cont-
rebasse en passant par les al-
tos et les violoncelles - se ret-
rouvent durant leur temps
libre à l’école de musique

sous la direction d’un profes-
seur pour travailler et décou-
vrir des œuvres. Toutes ces
répétitions débouchent bien
évidemment sur une
représentation ouverte à
tous, où les jeunes peuvent
alors montrer ce dont ils
sont capables.

Récompense
Jouer en ensemble n’a rien à
voir avec le fait de jouer seul.
La puissance dégagée par la
musique est bien plus forte
et les sentiments ressentis
sont alors amplifiés. Il y a ég-
alement la peur de se trom-

per en moins car une petite
faute peut se fondre dans la
masse alors que seul face au
public, on a pas le droit à l’er-

reur. Bien sûr, la plus grande
partie des spectateurs de ces
représentations sont les pa-
rents ou la famille des musi-
ciens mais il peut aussi y
avoir des amis, des jeunes de
leur âge.

Ce sera très certainement
le cas le vendredi 19 déce-
mbre à partir de 18 h 30 à
l’église du quartier du Wies-
berg, à Forbach. L’école com-
mumautaire de musique y
organise son concert de
Noël.

Relaxant
Julie, amie d’une musicien-
ne, n’avait jamais vraiment
écouté de musique classique.
Elle est venue assister à une
audition de l’orchestre de
cordes. Voici ses impressions
: « J’ai trouvé ça très bien, ça
change de ce que l’on a l’ha-
bitude d’entendre. C’est cer-
tain que ce n’est pas ce que
j’écouterais tous les jours
mais c’est quelque chose à
découvrir ».

Et contrairement à ce que
l’on pourrait croire, il arrive
à certains jeunes d’écouter
du classique régulièrement,
car ils trouvent cela relaxant.
« De temps en temps, j’éco-
ute de la musique classique.
D’ailleurs, j’ai une petite
préférence pour les opéras »,
confie Justine. Qui a dit que
la musique classique était
morte chez les jeunes ? Au
contraire, ce sont eux qui la
font aujourd’hui revivre. 

Les violons tiennent la corde
Ein Orchester voller Geigen – klassische Musik spricht auch Jugendliche an

On a tendance à penser
que les jeunes ne s’intére-
ssent plus du tout à la mu-
sique classique. Mais c’est
loin d’être le cas. De nom-
breux adolescents fréque-
ntent des conservatoires
ou des écoles de musique
et apprennent à jouer de
différents instruments à
travers un répertoire clas-
sique et avec des professe-
urs voulant leur faire par-
tager leur passion. 

E M I L I E  R I F F,  1 5 ,
S A R R E G U E M I N E S .

Le violon : la musique au bout des doigts. Foto: dpa

Dessin: Marie Schwartz

INFO + INFO + INFO + INFO + INFO + INFO +

Ecole Communautaire de Musique et de Danse,
23 rue de Remsing 57600 Forbach.
Tél. 0033 / (0)3 87 85 04 37.
Concert de Noel le vendredi 19 décembre
à partir de 18 h 30
à l’église du quartier du Wiesberg de Forbach.
Conservatoire Régional "Gabriel Pierné",
2 rue du Paradis 57 000 Metz.
Tél. 0033 / (0)3 87 36 17 60
Conservatoire de musique du Luxembourg,
33 rue Charles Martel L-2134 Luxembourg.
Tél. 00352 / 4796-5555
Hochschule für Musik Saar,
Bismarkstrasse 1, 66 111 Saarbrücken.
Tél. 0049 / (0)681 96731-0
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La Sarre accueille de nom-
breux Français le week-end.
Les prix y sont beaucoup
plus attrayants que dans nos
boîtes. Il faut compter mini-
mum 10 € pour y entrer en
France, soit 6 € de plus qu’en
Sarre. En Allemagne, le cock-
tail alcoolisé est à 5 € alors
qu’il faut compter au moins
7,5 € en France. 

Pour le reste des boissons
alcoolisées, le tarif est de 3,5
€, soit la moitié du prix
français. Le « S-club » de Sar-
rebruck à une particularité :
le verre de boisson non-al-
coolisée est à 60 centimes.

Chaque discothèque à son
thème. La « Kufa » de Sarre-
bruck est davantage ciblée
sur le rap US et le r’n’b, avec

soirée techno le vendredi. La
musique du « S-club » est
plus variée, on y danse de
l’électro, du crunck (variante
du rap), du free style, du
r’n’b.

Il y a aussi des salles
réservées aux «moins jeu-
nes», où l’on trouve valses et
musiques des années 80.
"Ich finde Disco ist Disco.
Am Ende ist man in einem
Raum voller Leute, die Spaß
haben wollen und zu einer
guten Musik tanzen, egal ob
in Frankreich oder bei uns",
meint Marc, 17, aus Sarre-
louis.

Les contrôles d’identité à
l’entrée sont beaucoup plus
fréquents et plus stricts en
Allemagne qu’en France. Lu-
cie, 18 ans, de Kerbach ra-

conte l’anecdote « d’une
femme âgée de la quarantai-
ne qui s’est vue refuser
l’accès en boite parce qu’elle
n’avait pas sa carte d’identité
sur elle, alors qu’elle venait
tous les mardis ».

Tous d’accord
La fin de soirée est quant à
elle mieux organisée en Alle-
magne. Pour limiter les acci-
dents de la route dus à l’al-
cool, un système de taxis est
mis en place pour ramener
les plus éméchés chez eux en
toute sécurité. Celle-ci a tou-
tefois un prix: pour le trajet
Merzig-Bouzonville, soit en-
viron 25 km, il faut compter
40 €.

Les boîtes en Allemagne
font donc l’unanimité pour

les Français. « Le Purzel-
baum est la boîte la plus con-
nue du coin, et surtout la
moins chère, déclare David,
25 ans, de Bouzonville. Je
suis sur d’y retrouver plu-
sieurs amis pour passer une
bonne soirée. »

Cependant, ils ne sont pas

toujours bien acceptés dans
les boîtes allemandes. Peut-
être parce que certains ont
tendance à rester entre eux
pendant que les autres ont
l’impression de voir les in-
vités s’étendre un peu trop.
Mais sur la piste de danse on
finit toujours par s’entendre.

Lothringische Nächte im Saarland
La fièvre du samedi boire transrontalier

Vendredi 10 octobre : ce
soir, c’est ma première sor-
tie en boîte. J’ai laissé mes
amis décider de l’endroit et
sans surprise, direction
l’Allemagne

PAU L I N E  M A L L I N G E R ,  1 8 ,
G R I N D O R F F- B I Z I N G.
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Infos sur le Purzelbaum: www.eventfotos.net
A noter que l’entrée à la «Kufa» de Sarrebruck est à 1 €
entre 22 et 23 heures. www.kufa.de
Toutes les infos et actus des boites sarroises sur triva-
go.fr, rubrique attractions
Le S-club est ouvert tous les mardis en plus du weekend.

La nuit les chats sont gris. In saarländischen Discos wird
französisch getanzt. Foto: SZ/atb

Ab nach London

Mit Extra

Ab Nach London...

Drei Hin- und Rückflugtickets für 

London, für die ersten Drei, die folgende 

Frage beantworten:

„Welcher bekannte Engländer ist im 

November 60 Jahre geworden?“

Mail an: l.derlien@cheaptickets.de

Destination Londres...

Avec Extra

Trois billets aller / retour pour Londres 

aux trois premiers qui répondront à la 

question suivante :

« Quel Anglais célèbre a fêté ses 60 ans en 

novembre ? »

Courriel à : l.derlien@cheaptickets.de

Weitere Infos supplémentaires: www.cheaptickets.de

Destination Londres 



Paul von Lettow-Vorbeck
war ein preußischer General-
major, der die ehemaligen
deutschen Kolonien in
Deutsch-Ostafrika (heute
Tansania) mit den Asantis
gegen eine Übermacht von
alliierten Truppen verteidig-
te und an der Seite von Lo-
thar von Trotha den Auf-
stand der Namas und Hereos
in Südwestafrika (heute Na-
mibia) niederschlug. Dieser
„Löwe von Afrika“, wie er auf
Grund seiner tapferen Taten

genannt wurde, wurde am
20. März 1870 in Saarlouis
geboren und ist seit 1956 Eh-
renbürger der Stadt, auf den
man mit Stolz zurückblickt. 

Soweit zum Glanz der Ge-
schichte als Gedenktafel.
Doch dieser Stolz ist laut
dem Historiker Uwe Schulte-
Varendorff nicht berechtigt,
denn er führt aus, dass Let-
tow-Vorbeck weniger als Ko-
lonialheld gefeiert werden
sollte, sondern viel mehr als
Kriegsverbrecher gesehen
werden sollte. Die Bekämp-

fung des Nama und Hereo
Aufstandes in Südwestafrika
sei mit mehr als 60 000 Toten
eher ein Völkermord, als eine
Heldentat gewesen – ganz zu
schweigen von dem Kriegs-
völkerrecht, das mehrfach
verletzt wurde. Zudem
kommt noch, dass der „Löwe
von Afrika“ auch im Nazi-Re-
gime als Propagandaredner
Fuß fasste und Hitler von ihm
sehr angetan war.

„Bis heute ist er (Lettow-
Vorbeck) von dem Mythos
des unbesiegten, ritterlich
kämpfenden und genialen
Generals […] umgeben. Doch
sein brutales und skrupello-
ses Vorgehen gegen die Here-
ro und Nama in Deutsch-
Südwestafrika und seine
grausame Kriegsführung in
Deutsch-Ostafrika werden
dabei ebenso ausgeblendet
wie seine Beteiligung am re-
aktionären Kapp-Putsch
1920 in Deutschland und sei-
ne Unterstützung der Natio-
nalsozialisten“ schreibt Va-

rendorff in seinem Buch
„Kolonialheld für Kaiser und
Führer. General Lettow-Vor-
beck“.

Nun steht zur Debatte, ob
Lettow-Vorbeck weiterhin

Ehrenbürger von Saarlouis
bleiben darf oder ob
Deutschland, und damit
auch Saarlouis, einen weite-
ren Schandfleck in der Ge-
schichte seiner Kolonialpoli-
tik verkraften muss. Die Re-
aktion der Saarlouiser Bür-
ger war meist von Desinte-
resse oder Unwissen be-
stimmt und beschränkte sich
oft nur auf „Tut mir leid, zu
diesem Thema kann ich Ih-
nen leider nichts antworten“
oder „Was deutsche Koloni-
alpolitik angeht, da kenn ich
mich überhaupt nicht aus!“.
Auch Jugendliche, bei denen
der Geschichtsunterricht für
gewöhnlich noch nicht allzu
lang her ist, ließen kein Inte-
resse erkennen sich mit dem
Thema auseinander setzen
zu wollen: „Deutsche Koloni-
alpolitik? Bäh. Stinklangwei-
lig“, meinte Jonas (15) aus
Schwalbach. 

Sollte es den Saarlouisern
tatsächlich egal sein, was aus
dem einzigen Kolonialhel-
den der Stadt werden sollte?

Woher kommt bloß all das
Desinteresse an der deut-
schen Kolonialpolitik? Blickt
man zum Beispiel nach
Frankreich, erlebt man völlig
andere Reaktionen, wenn
man nach der Kolonialge-
schichte fragt. So auch von
Maja (18) aus Merten: „Kolo-
nialpolitik ist für uns Franzo-
sen noch sehr wichtig. Wir
haben ja auch viele Familien,
die aus ehemaligen Kolonien
hier her gezogen sind und
heute hier leben.“ 

Wenn man sich mit deut-
scher Kolonialgeschichte be-
schäftigt, stößt man auf Ver-
sklavung, Völkermord und
brutal Verhaltensweisen. Bei
den Franzosen ist jedoch in
den Geschichtsbüchern viel
mehr von Zivilisierung, wirt-
schaftlicher Unterstützung
und geordneten Regierungs-
formen die Rede. Ist das der
Grund dafür, dass die Deut-
schen weniger Interesse an
ihrer kolonialen Vergangen-
heit haben als die Franzosen?
Weil es uns in den Ge-
schichtsbüchern schon so
vorgeben wird? Oder blickt
Deutschland einfach den
Tatsachen ins Auge und die
Franzosen klammern sich an
Beschönigungen? Eine klare
Antwort wird sich darauf
wohl nicht finden. 

Zurück in Saarlouis finde
ich jedoch endlich jemanden,
der Paul von Lettow-Vorbeck
kennt und mir auch eine Ant-
wort auf die Frage, ob er ver-
dienter Ehrenbürger bleiben
soll oder nicht, geben kann.

„Soweit muss man meiner
Meinung nach ja auch nicht
gehen“, sagt Ingeborg (72)
aus Saarlouis, „eine Aufklä-
rung über die neugewonnen
Kenntnisse würden vollkom-
men reichen“ 

Und das haben die Saar-
louiser auch getan. Auf der
offiziellen Homepage der
Stadt ist nun nicht mehr nur
von Paul Lettow-Vorbeck
dem Kolonialhelden zu le-
sen, sondern auch von dem
Kriegsverbrecher.

Paul, wer ist eigentlich Paul? 
Héros colonial ou blanc sanguinaire: le souvenir de Paul Lettow-Vorbeck originaire de Sarrelouis

Was gibt es eigentlich über
die Kolonialgeschichte im
Saarland zu sagen? Diese
Frage ist durchaus berech-
tigt. Denn wenn man in der
Fußgängerzone in Saar-
louis Passanten über die
saarländische oder deut-
sche Kolonialgeschichte
fragt, blickt man meist nur
in fragende Gesichter. Da
hilft es auch nichts, wenn
man ein wenig konkreter
wird und nach einem saar-
ländischen Kolonialherr
fragt: nach Paul von Let-
tow-Vorbeck, der sogar in
Saarlouis geboren wurde. 

L I S A  B ET Z H O L Z ,  1 8 ,
S A A R L O U I S .

Gräber deutscher Soldaten auf einem namibischen Fried-
hof erinnern an die deutsche Kolonialgeschichte. Foto: dpa

Banania: quand les noirs étaient chocolats et vivaient dans
les colonies.

„Deutsche
Kolonialpolitik? 

Bäh. Stinklangweilig.“ 
Jonas (15) aus Schwalbach

„Kolonialpolitik ist für
uns Franzosen noch

sehr wichtig.“
Maja (18) aus Merten

Umstritten: Paul von Lettow-
Vorbeck. Foto: SZ
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leur permet d’exterioriser
leur mal-être, ce que les pa-
rents peuvent avoir du mal à
comprendre en raison d’une
moins grande connaissance
d’internet que leurs enfants.
Cela ne doit toutefois pas
empêcher de surveiller at-
tentivement ces sites et fo-
rums qui, parfois, nous rése-
rvent des surprises. »

Pas repérable
Dans la plupart des cas, les
jeunes voulant mourir en ar-
rivent là suite à un contexte
familial difficile ou à cause
d’une rupture amoureuse
qui tourne mal. Mais les ados
en proie à des tentations sui-
cidaires ne sont pas tous

Face à ces événements, tou-
jours très médiatisés, on
peut assister ces derniers
temps à une multiplication
des forums internet, directe-
ment en lien avec le double
suicide de Toul. Ils abordent
le sujet de différentes ma-
nières. Il y a ceux où les jeu-
nes qui veulent en finir avec
la vie s’échangent des « mo-
des d’emploi du suicide » et
ceux où ils essaient de s’en-
traider et de faire front com-
mun face à l’adversité.

Ces sites sont très faciles
d’accès. Davantage que pour
des conseils, c’est parfois
bien pour annoncer un suici-
de ou une intention de suici-
de qu’ils sont visités car il ar-
rive que des membres de ces
forums conviennent de sui-
cide à deux comme « pour se
soutenir ». «Je pense que ce
genre de site est malsain
mais que, dans le pires des
cas, ça peut aider ceux qui
n’ont pas envie de finir leur
vie seul », explique Arthur, 16
ans.

Le docteur Pons, d’infosui-
cide, souligne quant à lui que
« ces sites ne sont pas réell-
ement le reflet du malaise
des jeunes. Le plus souvent,
les jeunes se créent un avatar
numérique sur ces sites, qui

repérables, à cause d’un ren-
fermement sur eux-mêmes
ou d’une mise à l’écart volon-
taire.

Il arrive de plus en plus
fréquemment que des jeunes
ne présentant aucune prédi-
sposition au suicide passent
à l’acte sans que personne
n’ait put prévoir leur geste
car l’adolescence est l’âge où
les actes sont plus spontanés
et moins « réfléchis ». Cer-
tains subissent en effet une
perte de repères et de nom-
breux changements qu’ils ne
peuvent pas maîtriser, ce qui
peut les conduire à des
extrémités comme le suici-
de.

Pour la plupart des ados (et

même des adultes, qui
représentent 90% des per-
sonnes qui se suicident), cet
acte fatal est le résultat de
difficultés diverses, qui peu-
vent remonter à jusqu’à l’en-
fance. Elles peuvent être fa-
miliales, amoureuses ou
liées à un événement tragi-
que comme être la mort ou le
suicide d’un proche. Ces
problèmes sont accumulés
par l’adolescent jusqu’à ce
qu’une nouvelle difficulté ne
vienne s’ajouter à l’ensem-
ble. Un peu comme la mét-
aphore de « la goutte d’eau
qui fait déborder le vase ».

Dialogue utile
Comme le soulignent les
spécialistes, le suicide est un
mécanisme complexe. Il
prend aussi bien en compte
les facteurs environnemen-
taux que les liens familiaux
et il est très difficile d’en dég-
ager une cause principale.
Les jeunes en proie à cette
forme du suicide sont ceux
qui ont eu une vie familiale
perturbée, une expérience
traumatisante, qui ont des
problèmes d’alcool, de dro-
gue ou de médicament, qui
on fait des tentatives de fu-
gue ou ont eu des problèmes
de délinquance.

Les signes permettant de

détecter une attitude suici-
daire sont des choses qui
peuvent paraître banales tels
qu’un manque d’attention en
classe, une mauvaise con-
centration, des absences in-
habituelle aux cours, une
baisse des résultats scolaires,
un désintérêt général, des at-
traits et préoccupation face
au sujet de la mort, de la réi-
ncarnation ou du change-
ment dans les apparences,
une consommation excessi-
ve d’alcool et/ou de drogue et
de médicaments. Une atten-
tion particulière des parents
aux jeunes présentant ces
symptômes et un bon dialo-
gue familial peuvent toute-
fois permettre de soulager la
personne qui se sent mal et
ainsi d’ éviter le pire.

En France, le taux de suici-
de est de 19 pour 100 000 ha-
bitants contre 16 pour 100
000 au Luxembourg et 13
pour 100 000 en Sarre. Ce
qui place la France dans le
trio de tête des pays où le
taux de suicide est le plus
élevé derrière la Finlande et
la Belgique. Dans tous ces
pays, le taux suicide mascu-
lin est trois fois plus élevé
que le taux de suicide fém-
inin car les garçons ont plus
de « réussite » dans leur pas-
sage à l’acte.

Suicide commando: rdv sur Internet
Verabredung zum Selbstmord im Internet: wenn Jugendliche die Lösung am Notausgang suchen

Après les suicides de deux
jeunes filles à Toul et d’un
adolescent de 16 ans à la
prison de Metz-Queuleu le
mois dernier, la question
du suicide chez les jeunes
semble se poser de plus en
plus souvent.

N I C O L A S  J O L I VA L D,  1 6 ,
M ET Z .  
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Sites d’ aide pour les jeunes en difficulté: sos-ami-
tié.com, disponible également par téléphone au 0033 /
(0)1 40 09 15 22.
Suicide Écoute: 0033 / (0)1 45 39 40 00 ou http://suici-
de.ecoute.free.fr
www.deuilapressuicide.fr 
Institut d’aide psycho-térapeuthique de Popaincourt, rue
de Popaincourt, Paris 11 ème arrondissement.

La mort c’est quand on dort, la vie c’est quand on rêve:
l’équilibre au bout du fil. Dessin: Marie Schwartz



Entraide

Bizutage

In Deutschland eher selten, in Frankreich fast normal: Schüler im Internat

Les internats sont des en-
droits propices aux études.
Et aux bons moments.

En ordre pour la bataille de polochons bandes de lâches. Foto: dpa

INFO + INFO + INFO +

Liste des internats sur
www.internat.education-
.gouv.fr
Bizutage du lycée Ponce-
let: http://666psy-
ko666.skyrock.com

EXTRA
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Vor einem Jahr hatte ich er-
lebt, wie die chinesische Re-
gierung und die Bevölkerung
das Land zielstrebig auf die
diesjährigen Olympischen
Spiele vorbereitet hatten.

In diesem Jahr besuchte
ich die „herausgeputzte“
Stadt Peking noch einmal,
und zwar kurz nach der
Olympiade. Ich spürte so-
gleich: Viele Menschen dort
machten einen glücklichen,
ja stolzen Eindruck. Hat die
Olympiade als internationa-

les Sportereignis nicht nur
das Äußere der Stadt Peking
verändert, sondern womög-
lich auch die Chinesen
selbst? Ich habe mich umge-

hört: Wang Ting, 22 Jahre,
studiert Rechtswissenschaf-
ten an der renommierten
Tsinghua Universität in Pe-
king. Als freiwillige Helferin
bei den Olympischen Spielen
kam sie mit Besuchern aus
aller Welt in Kontakt. „Die
Ausländer mochten vor al-
lem unseren Slogan, der von
fünf bunten Bärchen als
Maskottchen vermittelt
wird: ‚Beijing huanying ni!’,
was bedeutet: Peking heißt
Euch willkommen! Dieser
Slogan betont die chinesi-
sche Gastfreundlichkeit, die
viele ausländische Gäste in
solchem Ausmaß wohl kaum
erwartet hatten, so dass sie
umso überraschter waren.
Manche Besucher hatten
wohl vermutet, China sei
vom Westen noch isoliert, sei
abgelegen und exotisch. Ich
aber bin stolz auf unsere Na-
tion, die sich als gastfreund-
liches und modernes Land
präsentiert hat. Wir haben
bei den Olympischen Spielen
erfolgreiche Leistungen
nicht nur als Teilnehmer im
sportlichen Wettkampf, son-

dern auch als Gastgeber in
der Organisation erbracht
und so die Welt auf uns auf-
merksam gemacht.“

Aber nicht nur in Peking,

dem Zentrum der Olympi-
schen Spiele, sondern auch
im 1200 Kilometer südlich
gelegenen Wuhan, mit etwa
7 Millionen Einwohnern die
Hauptstadt der Provinz Hu-
bei, bemerkte ich stolze
Freude über die Verände-
rungen Chinas durch die
Olympischen Spiele. In Wu-
han traf ich Chen YaYun, 24
Jahre, Doktorandin an der
Wuhan Universität. Auf die
Konsequenzen der Olympi-
schen Spiele für ihr Land an-
gesprochen, hob sie hervor,
dass Wuhan die Olympi-
schen Spiele zwar nicht so
hautnah wie der Austra-
gungsort Peking miterlebt

und auch nicht derartig aus-
geprägte Fortschritte in Ar-
chitektur und Infrastruktur
der Stadt zu verzeichnen ha-
be. Indes hätten die Spiele
auch hier die Menschen
spürbar verändert, weil sie
offener geworden seien und
den Fremden nicht mehr in
nur „geduckter Haltung“,
sondern mit neuem Selbst-
bewusstsein und Selbstver-
trauen entgegenträten. Kri-
tischer urteilt demgegen-
über Song Ting, 19 Jahre,
Studentin für Betriebswirt-
schaftslehre an der Zhong-
nan Universität Wuhan:
„Das Wichtigste für mich
persönlich ist, dass ich jetzt

freier im Internet recher-
chieren kann, da die staatli-
che Zensur weniger ein-
schneidend ist. Ich hoffe,
dass auch unsere Regierung
und Verwaltung aus diesem
internationalen Sportereig-
nis gelernt hat und offener
für westliche Werte, wie
Meinungsfreiheit oder
Rechtsstaatlichkeit, gewor-
den ist.“

Mein Chinabesuch führte
mich auch nach Xian, einer
weiteren Millionenstadt im
westlichen Teil Chinas, wie-
derum viele hundert Kilo-
meter von Peking entfernt.
Dort unterhielt ich mich
während eines Spaziergangs
auf der gewaltigen Stadt-
mauer mit der Touristenfüh-
rerin Feng Lian. Auch nach
ihrer Meinung haben die
Olympischen Spiele deutli-
che Wirkungen für die Welt-
offenheit und die Horizont-
erweiterung der Bevölke-
rung Xians gezeigt. Die
Olympiade habe etwa für
viele Leute vor allem der
jüngeren Generation einen
Anreiz gesetzt, die englische
Sprache zu erlernen, um mit
der westlichen Welt besser
kommunizieren zu können. 

Der Gesamteindruck mei-
nes Chinabesuchs war also
eindeutig: Die Olympischen
Spiele haben im Gastgeber-
land China auch die Men-
schen außerhalb Pekings zu-
kunftsweisend geprägt – ein
„großer Sprung nach vorn“
und eine „Kulturrevolution“
eigener Art.

China nach Olympia: la vie après les jeux
Eine zweite Kulturrevolution: Wie die Spiele das Leben vieler Chinesen verändert haben 

Als ich mich im Frühjahr
des letzten Jahres einen
Monat lang in Peking auf-
hielt, hatte ich die Aufrüs-
tung der Stadt in Erwar-
tung der Olympiade be-
staunen können. Viele tra-
ditionelle Wohngebiete
wurden abgerissen, um
hochmodernen Einkaufs-
zentren zu weichen. Zahl-
reiche Sehenswürdigkei-
ten, wie Tempel und Mu-
seen wurden restauriert.

M A D E L E I N E  M A RT I N E K ,
2 0 ,  K Ö L L E R B A C H .

Les jeux sont partis, le décor est resté. Foto: Madeleine Martinek.

„Ich bin stolz auf unsere Nation, die sich bei
den Olympischen Spielen als gastfreundliches

und modernes Land präsentiert hat.“ 
Studentin Wang Ting

Le Japon a longtemps été re-
fermé sur lui-même, gardant
les mystères d’une civilisati-
on orientale très éloignée de
la nôtre. Pour beaucoup de
jeunes, Japon rime aujourd-
’hui avec Manga. Mais il y a
bien plus à découvrir. Avec
les BDs, la musique ou la
haute technologie, il y a les
geishas ou encore les traditi-
onnelles cérémonies du thé

ou l’ikebana, l’art floral. Les
Mangas, les BDs japonaises,
qui se lisent de droite à gau-
che, ont fortement contribué
à véhiculer la culture japo-
naise auprès des jeunes occi-
dentaux, s’en suivent les pro-
duits dérivés: Dragon Ball,
Yu-Gi-Ho, etc.

« Ce que j’aime dans le
Manga, c’est avant tout les
dessin et le sens de lecture
original. Pour ce qui est des
genres, et bien … ce sont sur-
tout les shôjo tel que «fruits
basket» ou encore «life» et
les mangas dit d’horreur
comme «Ring» qui me fasci-
nent », déclare Marine, 15
ans, de Diebling. 

Avec ses BDs, le japonais
est, après l’anglais, la deu-
xième langue la plus traduite

en français. Les Mangas exis-
tent en différents genres: les
Shojô et les Shônen. Les
Shojô, conçus pour les filles,
pourraient être comparés
aux histoires d’amour de
chez nous alors que les
Shônen sont plutôt des livres
d’actions et de combat qui
plaisent aux garçons.

Visu et Sushi
La culture japonaise qui con-
quiert les ados européens ne
se limite pas aux Mangas. Il y
a également de plus en plus
de groupes de musiques qui
séduisent avec un style tout
en visuel et couleurs. Au Ja-
pon cela ne s’appelle ni rock
ou pop mais «Visual Kei»
communément abrégé en
«Visu.» Pour Lucas, 15 ans,

de Sarreguemines, il n’y a pas
photo : « J’adore le visu car
ce style est très différent du
simple rock français. Entre
l’Arc-en-ciel, Nightmare ou
encore The Gazette, aucun
groupe ne se ressemble! Le
rythme comme le style vesti-
mentaire, rien n’est pareil.
Jamais on ne trouvera chez
l’un ce que l’on trouve chez
l’autre. » 

Le Japon, c’est aussi la cui-
sine raffinée la moins grasse
du monde, tel que le sushi,
une préparation de riz au vi-
naigre qui se marie avec tou-
te sorte d’ingrédients, prin-
cipalement du poisson. Mais
si vous n’êtes pas riz, vous
pourrez toujours vous rég-
aler avec une portion de «ra-
men» (des nouilles orienta-

les) accompagnées de sauce
de soja. Semblable aux pier-
rades européennes: le Siki
Yaki où les Japonais se rég-
alent avec des grillades de
champignons « shiitake » ou
« enokitake », de feuilles de
chrysanthème «shungiku»,
de choux chinois ou de tofus. 

Richesses spirituelles
Ce qui marque également les
visiteurs du Japon c’est la ri-
chesse de la vie spirituelle:
avec ses temples, ses rites, le
culte des ancêtres, l’hanami
ou la fête des cerisiers et le
respect de la forêt con-
sidérée comme sacrée. Dom-
mage que le Japon soit à l’au-
tre bout de la terre mais he-
reusement que sa culture
s’exporte.

Sushi, Manga, Dragon ball: le Japon attaque
Japanische Kultur und Lebenstil erobern auch die Grenzregion

Avec les mangas, les spéci-
alités culinaires ou encore
la J-music, le pays du soleil
levant exporte aussi sa cul-
ture. La «japanmania» est
très présente en France
comme en Allemagne. 

M A R I E  S C H WA RT Z ,  1 6 ,
D I E B L I N G.
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Ces voyages allient détente
et découverte que ce soit
pour voguer sur les eaux de la
mer Méditerranée comme
pour partir au bout du mon-
de à la conquête du grand
nord. L’aventure et l’éme-
rveillement sont au rendez-
vous comme pour Julie, 17
ans, résidant à Waterloo, qui
s’est embarquée pour la
Toussaint sur la Médit-
eranée :« Ce sont de belles
vacances, mais le bateau est
immense, j’avais vraiment
peur de me perdre, et je
n’étais jamais bien sûre si
j’étais à l’avant ou à l’arrière
sur cete ville flottante.»
Beaucoup ont des préjugés
sur les croisières : trop
chères, trop vieux, trop
guindées. C’est le cas d’Anne-
Sophie, 15 ans, de Hom-
bourg-Haut: « Les croisières
c’est plutôt pour les riches,

pour ceux qui ont de l’argent,
c’est le grand luxe. » Il est
vrai que ces voyages en pa-
quebot étaient autrefois
réservés à l’aristocratie et la
grande bourgeoisie. 

Vacances accessibles
Mais aujourd’hui, les croi-
sières se démocratisent et
deviennent plus accessibles,
presque comme un lieu de
vacances pour monsieur et
madame « tout le monde ».
Pour une croisière en Méd-
iterranée d’une semaine. il

faut compter environ 1 400
euros pour une cabine
extérieure avec balcon. 

Les passagers ne sont pas
majoritairement des re-
traités, comme peuvent le
faire croire certaines idées
reçues. Au contraire: nom-
breux sont les adultes qui
emmènent leurs enfants et
tous les âges sont
représentés. Mélange des
générations et aussi brassage
des langues: français, alle-
mand, espagnol, italien, etc.
Pour ceux qui croient que

l’ennui règne sur un bateau,
on peut souligner que les
activités foisonnent. «Après
les excursions qui ont lieu le
matin, j’allais à la piscine ou
au jacuzzi et puis on pouvait
même jouer au tennis et au
basket sur le toit du bateau »,
se rappelle Marcel, 10 ans, de
Freyming-Merlebach, em-
barqué en Méditerranné à la
Toussaint. « Le soir après le
spectacle grandiose de ma-
gie, de mime ou de danse
dans le grand théâtre, on
peut apprendre à danser la

salsa et la country. On peut
aussi participer à des jeux
comme l’élection de la miss
du bateau ou bien aller éco-
uter des musiciens, jouer
dans les divers salons et puis
à partir de minuit on peut
même aller en boîte. On n’a
vraiment pas le temps de
s’ennuyer », confie Charlot-
te, une parisienne de 15 ans
qui était du même voyage
que Marcel. 

Pas de mal de mer
Avec toutes ces activités, on
n’a pas l’impression d’être en
mer. En effet, on ne sent pas
le bateau bouger, cela évite le
mal de mer si redouté.

Néanmoins les croisières
ont des inconvénients com-
me le souligne la grand-mère
du petit Marcel: « Les visites
se font au pas de course, on
n’a pas vraiment le temps de
s’attarder sur un détail, déjà
le groupe repart. Quant aux
guides, ils s’éternisent sur
leur sujet et cela se révèle
parfois ennuyeux! » Lors de
la croisière, les 2 000 passa-
gers ont consommé pour
leur semaine mediterranée-
nne 4 500 kg de pommes, 8
300 kg de poissons surgelés,
18 500 kg de fruits et… 1 100
kg d’oignons frais! 

Salsa, Jacuzzi, Basket : la croisière s’amuse
Kreuzfahrten werden immer populärer, die andere Art in den Urlaub zu fliehen

Qui n’a pas rêvé un jour de
voguer sur les flots tumul-
tueux des eaux du monde
et de se laisser bercer par
le doux bruit des vagues
qui caressent la coque d’un
navire? 
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À Table: les croisières se démocratisent, à bord du « Voyager of the Seas » aussi. Foto: SZ

Sehr viele junge Leute träu-
men davon, eine Zeit lang ins
Ausland zu gehen, um zu rei-
sen, die Sprache zu verbes-
sern und das Land kennen-
zulernen. Als Au Pair hat
man diese Möglichkeit.
Manche von ihnen treffen
diese Entscheidung ohne ih-
re Eltern. Dann heißt es auf
ein Mal: „Mama, Papa, ich
gehe ein Jahr als Au pair
nach Amerika.“ Zunächst
kommt nichts, der Schock
sitzt tief.

Nach einer Sekunde des
Schreckens heißt es schließ-
lich: Waaaas?! Dies ist wohl
die Reaktion der meisten El-
tern, wenn das eigene Kind
so einen großen Schritt un-

ternehmen möchte. Es
stimmt, es ist nicht einfach,
sein gewohntes Leben, seine
Familie, seine Freunde für
ein Jahr voller Ungewisshei-
ten aufzugeben. Aber wenn
man dann im Flugzeug sitzt,
ist es einfach nur noch auf-
regend und auf einmal so
real. Florian, 18, aus Dresden
ist auch dieser Meinung: „Als
ich im Flugzeug saß, war ich
aufgeregt und freute mich.
Was mir aber vor allem in
den Sinn gekommen ist, war
der Satz: Oh mein Gott, was
machst du hier eigentlich?
Bist du verrückt? Das war
der Moment, in dem ich
langsam realisierte, was ich
hier eigentlich tat.“ Wäh-
rend dem Flug hat man Zeit,
sich auf dieses neue Leben
einzustellen, auf die Gastfa-

milie und sich auf das Aben-
teuer zu freuen. 

Solche Reisen werden oft-
mals von Organisationen an-
geboten, unter anderem von
Inter Exchange, FSTS
Sprachreisen oder AuPair-
Care.

Amerika ist gefragt
Diese Organisationen bieten
dem Au pair eine große An-
zahl von Sicherheiten und
sie helfen zum Beispiel, die
Aufenthaltsgenehmigung zu
bekommen und bei der Su-
che nach der passenden
Gastfamilien. 

Obwohl Europa sehr viele
Angebote für Sprachreisen
oder Au pair „reisen“ anbie-
tet, bleibt Amerika eins der
gefragtesten Länder. Dies ist
verständlich, wenn man sich

die riesige Vielfalt der Staa-
ten und Städte anschaut.
New York ist gekennzeich-
net durch ein unbeschreibli-
ches Feeling, einer enormen
Widerspiegelung von ver-
schiedenen Kunstarten, Mu-
sikrichtungen und Architek-
turstilen. Es ist eine „Met-
ropole der Superlative“. New
York ist eine Stadt, in der es
bestimmt nicht so leicht
langweilig werden kann.
Joana, 15, aus Frauenberg ist
auch dieser Meinung: „Für
mich ist New York einfach
nur umwerfend. Ich würde
einfach alles geben, um ein-
mal nach Amerika gehen zu
können. “

Nachdem die Au pairs in
ihrer Gastfamilie angekom-
men sind, fangen auch schon
die „Pflichten“ an. Sie arbei-
ten ungefähr 45 Stunden die
Woche, haben eineinhalb
Tage pro Woche frei und je-
den Monat gibt es ein freies
Wochenende. Dann können
sie sich so richtig ausspan-

nen oder sich in den „Ame-
rican way of life“ stürzen. Je-
de Woche gibt es eine Art Ta-
schengeld, im Durchschnitt
sind es um die 160 US-Dollar.
Nach einem Jahr heißt es
dann Abschied nehmen und
das ist nicht leicht. Mit die-
ser Familie haben die Au
pairs nun zwölf Monate zu-
sammengelebt, sich an sie
gewöhnt und sie ins Herz ge-
schlossen. Dennoch ist die
Vorfreude schon groß, end-
lich zurückzukehren. Und
somit verlässt man die Gast-
familie mit dem Verspre-
chen, auf jeden Fall in Kon-
takt zu bleiben.

Zuhause angekommen, ist
man erst mal total froh, seine
eigene Familie wiederzufin-
den. Aber in den ersten Wo-
chen muss man sich wieder
auf das alte Leben umstellen.
Wenn man sie dann fragt, ob
sie ihre Entscheidung, ein
Jahr nach Amerika zu gehen,
bereuen sind sich alle einig:
auf keinen Fall!

Ich bin dann Mal weg: Als Au pair in New York
Au pair et loin de la famille: les premières expériences au-delà des parents

Für ein Jahr ins Ausland
gehen, freie Kost und Logis
bei einer Gastfamilie, sich
um die Kinder dieser Fami-
lie kümmern: Au pair.

CATHERINE KIEFER, 16,
SARREGUEMINES.

INFO + INFO + INFO + INFO + INFO + INFO +

http://www.aupair.de/usa/aupair/in-
dex.html?js=1http://www.aupairusa.de/http://
www.aifs.de/aupair/aupair_in_america.php




